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1. Introductio 

In Persian, the complement subordinate clause is known as one of 

the direct dependents of the verb, but in Russian, it can also be 

dependent on the verb, noun, short adjective, or predicative adverbs. 

In this study, we have examined the types of complement clauses in 

Russian and Persian, and since the main difference between these 

clauses in these two languages is in the words that need an obligatory 

dependent or complement, we will examine these words in Russian 

and also the way to express these clauses in Persian. The purpose of 

this study is to find similarities and fundamental differences between 

the complement subordinate clause and the words that need a 

complement in both Russian and Persian through examination of the 

complement subordinate clause and the words that need a complement 

and obligatory dependent in both languages.  

The research questions of the present research are as follows: 
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1) What are the characteristics of complement subordinate clauses in 

the Persian language? 

2) What are the characteristics of the complement subordinate clauses 

of the Russian language? 

3) What are the differences and similarities between Russian and 

Persian complement subordinate clauses? 

2. Literature Review 

The topic of examining complement subordinate clauses in Persian 

has been the focus of many researchers. The following articles have 

been written in Farsi: 

Mirzaei (2013) "Information structure in complement clauses of 

Persian language", 

Izadi and Rashekh Mahand (2016) "The degree of syntactic and 

semantic dependence of complement clauses in Persian language", 

Dabirmoghadam and Mehrjoo (2017) "Investigating the syntactic 

position of complement clause in Persian based on the theory of 

dependency grammar" and ... 

In the Russian language, various scientific works have been written 

about this topic, including: 

Mishlanov (2010) "On the typology of a complex sentence: structural 

and semantic features of complement constructions", 

Lipovaya (2016) "Complement in the system of a complex syntactic 

whole", 

Pometelina (2015) "Semantic varieties of sentences of complement 

type" and ...  

3. Methodology 

In the present study, the descriptive-analytical method was used to 

explain the problem, and the library method was applied to collect 

Russian and Persian data. The authors have tried to ensure that the 

examples and data are from authentic written sources, including 

scientific and grammar sources and literary works. The work 
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procedure is as follows: first, we have explained the complement 

subordinate clauses in the Russian language and then, in the four 

categories that these clauses are used in the Russian language, we have 

compared them with the Persian language. 

4. Conclusion 

In this article, we examined and compared the complement 

subordinate clauses in Russian and Persian languages. Most of these 

clauses in the Persian language are obligatory dependent of the verb 

and although in the Russian language, there are similarities in the 

verbs that accept the complement clause in the Persian language, these 

languages are different in some aspects. In this research, we reached 

the following results about the similarities and differences of the 

subordinate clauses in Russian and Persian languages: 

1) Complementary subordinate clauses in the Persian language are 

obligatory dependents of verbs and in some cases, they can also be 

obligatory dependents of meaning nouns and derived from verbs 

nouns, but these clauses in Russian can be obligatory dependents of 

verbs, short adjectives with the meaning of emotional and volitional 

state, impersonal-predicative words and derived from verbs nouns. 

2) A number of verbs in both languages are common in the need for 

an obligatory complement, which are: a) verbs of perception; b) verbs 

of information; C) verbs of awareness; 

3) Some verbs denoting a volitional or emotional state in Russian 

require a complement subordinate clause, but in Persian, these verbs 

are used with an adverbial clause. 

4) The Persian equivalent of short adjectives that require a 

complement clause in Russian do not require a complement 

subordinate clause in Persian. 

5) Russian complex sentences with complement subordinate clauses 

in which predicative words with the meaning of evaluation from a 
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psychological point of view are used, are expressed in Persian with 

the help of evaluative verbs. 

6) predicative words with the meaning of evaluation from the 

perspective of visual and auditory perception in Russian are expressed 

with the help of verbs of perception in Persian. 

7) citation verbs, which were not observed in the category of verbs 

that accept the complement subordinate clause in Russian, are 

expressed with the help of the indefinite form of the declarative verbs 

which can also accept the complement subordinate clause. 

Keywords: Complement clause, Russian language, Persian language, 

Predicative adverbs, Subordinate clause
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 رکزتم با روسی و فارسی هایزبان در متممی هایبند مقایسۀ
  پذیرمتمم کلمات بر

 رانی، تهران، ایدانشگاه علامه طباطبائ ،یزبان روس اریدانش مهنوش اسکندری
  

 رانیدانشگاه تهران، تهران، ا ،یزبان روس یدکترا علی سعیدی 

 چکیده 

تواند روسی می شود، ولیکن در زبانهاي مستقیم فعل شناخته میستهبند پیرو متممی در زبان فارسی یکی از واب

هاي اي نیز باشد. در این پژوهش به بررسی انواع بندگزارهوابستة فعل، اسم، صفت کوتاه و یا کلمات شبه

ر د ها در این دو زبانکه تفاوت اساسی این بندایم و از آنجاییهاي روسی و فارسی پرداختهمتممی در زبان

ها کلماتی است که نیاز به وابسته یا متمم اجباري دارند، این کلمات را در زبان روسی و چگونگی بیان این بند

نیازمند  هاي پیرو متممی و کلمات. در این پژوهش با بررسی موشکافانة بندایمهدر زبان فارسی را بررسی کرد

ساسی میان هاي اها و تفاوتق که همانا یافتن شباهتبه متمم و وابستة اجباري در هر دو زبان، به مسألة تحقی

ایم. این هاي روسی و فارسی است، پاسخ دادههاي پیرو متممی و کلمات نیازمند به متمم اجباري در زبانبند

زبان ساز روسی به دانشجویان فارسیامر موجب شده که این مقاله بتواند در آموزش جملات مرکب وابسته

هاي متممی در زبان فارسی وابستة اجباري افعال هستند. همچنین، در ار بگیرد. اغلب بندمورد استفاده قر

ر زبان د زبان روسی ايگزارههاي متممی وابسته به کلمات شبهآمده مشخص شد که بندعملهاي بهبررسی

وابسته به صفات  هايندشوند. همچنین، بفارسی با بند متممی وابسته به افعال ارزیابی، ایجابی و وجهی بیان می

 .آیندکوتاه در زبان فارسی با بند قیدي علت می

  .سیهپبنادبگزارهزشبهبهسیواژهبفسریززبانس برویززبانس بمتممززبپیروبنادها: کلیدواژه

                                                            
  :نویسنده مسئولm_eskandary@atu.ac.ir  
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 مقدمه. 0 
 داراي آن، 4ساختژرف در و 3بند پایه به نسبت 2پیرو بند ،1ناهمپایه مرکب هايجمله در»

 تبیین ار مسأله این ايشیوه به هرکدام بزرگ دستورنویسان. است نحوي هاينقش از یکی
 «ستا جملة پایه نحوي ارکان از یکی جملة پیرو که است این آنها کلام جان اما اند،کرده

 .(19: 1383 بخش،تاج)

 اندهجمل آن از که اندکرده اشاره پیرو هايبند نحوي نقش به نویساندستور از ايعده
جملة وابسته » :نویسندمی رابطه این در که (114ـ112: 1378) عمرانی و کامیاروحیدیان
 کیی در و آیدمی در مصدر یا صفت صورتبه تأویل، از پس و است جملة هسته از جزیی

ین ا .«شودمی ظاهر الیهیمضاف و بدلی قیدي، متمم متممی، مفعولی، نهادي، هاينقش از
ة در دستورهاي سنتی به سه دست ناهمپایه مرکب جملات در پیرو هايدر حالی است که بند

(. Lyons, 1968: 178شوند )تقسیم می 7هاي متممیو بند 6هاي قیدي، بند5هاي صفتیبند
هاي پیرو در زبان فارسی داراي سه ها یا جملهبند»نویسد: باره می( در این1396زاده )طبیب

عنوان قیدِ ( بند قیدي که به2کند؛ ا توصیف می( بند وصفی که اسم ر1اند: نقش گوناگون
هاي مستقیم یا ( بند متممی که یکی از وابسته3کند و جمله، کل جمله را توصیف می

 (.211: 1396زاده، )طبیب« شودهاي فعل محسوب میمتمم
زاده بندي طبیبنیز دسته( 2001) 9و احدي (1396) زاده(، غلامعلی1397ماهوتیان )»

اند و در آثار خود از این هاي پیرو در زبان فارسی را تأیید کردهدربارة بند( 1396)
 (.59: 1385)بهرامی، « اندبندي پیروي کردهطبقه

بر اساس معنا و ساختار جمله در سه دستة »در زبان روسی نیز، جملات مرکب ناهمپایه 
ا بند پیرو وصفی یا ( جملات مرکب ناهمپایه ب1اند از که عبارت گیرنداصلی جاي می

                                                            
1. subordinate complex sentences 

2. subordinate clause 

3. main clause 

4. deep structure 

5. attributive clause 

6. adverbial clause 

7. objective clause  

8. Ahadi, S. 
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( جملات مرکب 3( جملات مرکب ناهمپایه با بند پیرو توضیحی یا متممی و 2موصولی؛ 
 (.Zagorovskaya & Grigorenko, 2009: 176« )ناهمپایه با بند پیرو قیدي

هاي پیرو متممی در زبان روسی و مقایسة آنها با موضوع موردبحث در این مقاله بند
 زبان رد متممی پیرو بند با ناهمپایه مرکب ان فارسی است. جملاتهاي متممی در زببند

 بودنناقص آنها هايویژگی از یکی و هستند مفهومی وابستگی با هاییساختار» روسی
 تکمیل هتج متممی پیرو بند به دلیل،همینبه و است پایه بند( معنایی و ساختاري) اجباري
 یا کلمه به متممی پیرو بند» .(215000Valgina, 2 :) «است نیاز پایه بند محتواي
 پاسخ دستوري مختلف هايحالت سؤالات به و گرددبرمی پایه بند در 1ايواژهگروه
 .(Adamchik, 2008: 669) «دهدمی

 نآ آمدن و است فعل وابستة متمم ֯◌ بند»در جملات مرکب ناهمپایه در زبان فارسی 

 بر متمم بند» الدینی،ةگفتة مشکو طبق .(19 :1383 بخش، تاج) «است اجباري فعل دنبالبه
 آید.می فعل دنبالبه الزاماً گردد،می مشخص 2واژگان در که فعل نحوي مشخصة پایة

 دستوري مفاهیم به که است واژگانی افعال از خاصی دستة نحوي مشخصة متمم داشتن بند
 پرسیدن، کردن، اعلام د از:انکنند. افعال بیانی عبارتمی اشاره «4ادراکی» یا و «3بیانی»

 فکر کردن، درک اند از: دانستن،شنیدن. افعال ادراکی نیز عبارت کردن و اظهار گفتن،
 «ردنک احساس بودن و خوشحال بودن، مندعلاقه بودن، معتقد خواستن، اندیشیدن، کردن،

 .(241ـ236: 1394 الدینی،ةمشکو)
د متممی کاربردن بنه نتیجه گرفت که بهگونتوان ایناز آنچه که در بالا ذکر شد، می

پیرو در جملات مرکب ناهمپایه در دو زبان فارسی و روسی اجباري است، چراکه جملة 
مرکب، در هر دو زبان، بدون این بند ناقص است، ولیکن بند پیرو متممی در زبان فارسی 

تواند ن روسی میکه بند پیرو متممی در زباآید؛ درحالیمتمم و وابستة فعل به شمار می
 ,.Valgina et al)باشد « ايگزارههاي شبهفعل، اسم، صفت و یا واژه»وابستة اجباري 

2002: 297.) 

                                                            
1. combination of words 

2. lexicon 

3. expressive 

4. perceptive 
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 . پیشینة پژوهش1
هاي متممی در زبان فارسی موردتوجه بسیاري از محققان بوده است. موضوع بررسی بند

« اي متممی زبان فارسیهساخت اطلاع در بند»عنوان اي تحت( در مقاله1382میرزائی )
رار تفصیل مورد بررسی قپذیرند را بههاي متممی و افعالی که بند پیرو متممی میبند
 تگیوابس روابط و فارسی زبان در وابستة اسم هايبند»( در مقالة 1383زاده )دهد. طبیبمی
 و هاي آن همت گماشته است. ایزديبه بررسی بند متمم اسم و ویژگی« آنها درون در

هاي متممی در زبان میزان وابستگی نحوي و معنایی در بند»( مقالة 1386راسخ مهند )
بررسی جایگاه نحوي »اي با نام ( در مقاله1387اند. دبیرمقدم و مهرجو )را نگاشته« فارسی

یرو متممی، ، با تحلیل هزار بند پ«بند متممی در زبان فارسی بر پایة نظریة دستور وابستگی
ها، مقایسة اند. در برخی از پژوهشحوي آنها را در جملات مرکب بررسی کردهجایگاه ن
ها نیز موردتوجه بوده است. براي مثال، در این هاي مشابه در دیگر زبانها با بنداین بند

کارگیري ساخت مجهول و وجه فعل در به»( مقالة 1383زاده )نژاد و خالقیزمینه پهلوان
اند ردهرا به رشتة تحریر درآو« زبانزبان و عربیآموزان چینیفارسی هاي متممی: مقایسةبند

ی هاي فارسهاي متممی در زباناي بندتحلیل مقابله»اي با عنوان ( در مقاله1385و بهرامی )
 پردازد.هاي متممی این دو زبان میبه مقایسة بند« و آلمانی

 تفصیلبه «مرکب جملات حون» کتاب در( 2006) 1در زبان روسی نیز، اسکابلیکوا
 2فامینیخ. دهدمی قرار مطالعه مورد روسی زبان در را پیرو هايبند انواع و پایه هايبند
 بررسی به« مرکب جملات نحو: معاصر روسی زبان» عنوانتحت خود کتاب در( 2012)

ب: انواع جملات مرک»( مقالة 2010) 3پردازد. میشلانوفمی پیرو هايبند و مرکب جملات
را به رشتة تحریر در آورده است. از  «هاي پیرو متممیهاي ساختاري ـ معنایی بندویژگی

به  «بند متممی در ساختار جملات مرکب»توان به مقالة ها در این زمینه، میدیگر پژوهش
 5نوشتة پامتلینا «نظر معناییانواع جملات با بند متممی از نقطه»(، 2016) 4قلم لیپووایا

گونه که، چگونه، آن/ »как” /kak“هاي انتخاب حروف ربط متممی فاکتور» (،2015)

                                                            
1. Skoblikova, E. 

2. Fominyh, B. 

3. Mishlanov, V. 

4. Lipovaya, O. 

5. Pometelina, S. 
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نوشتة کوبوزوا و  ««تا، تا اینکه/ »чтобы“ /ɨtobʂ”، «چه چیزي، که/ »что“ /toʂ”، «که
 2نووالیتوی «بندي سیستماتیک جملات داراي بند پیرو متممیطبقه»(، 2013) 1پوپووا

فرد پژوهش ما در این است که براي اولین حصربه( و غیره اشاره کرد. ویژگی من2014)
هاي پیرو متممی و کلمات نیازمند به وابسته یا متمم اجباري در بار به بررسی و مقایسة بند

 دو زبان فارسی و روسی پرداخته است.

 . روش6
اند در پژوهش حاضر، نگارندگان از روش توصیفی ـ تحلیلی براي تبیین مسأله بهره جسته

 اند. سعیاي استفاده نمودههاي روسی و فارسی از روش کتابخانهآوري دادهجمعو براي 
ها از منابع معتبر مکتوب، از جمله منابع علمی ها و دادهنگارندگان بر آن بوده است که مثال

د. روال کار بدین ترتیب است که ابتدا، بندهاي متممی را در نو دستوري و آثار ادبی باش
اي که این بندها در زبان روسی کاربرد نموده و سپس، در چهار دسته زبان روسی تشریح

تة ایم. در تحلیل و مقایسة بندهاي متممی وابسدارند، به مقایسة آنها با زبان فارسی پرداخته
(، 2007) 3بندي معنایی نونانمبناي کار ما طبقهافعال بین دو زبان روسی و فارسی، 

( بوده است تا تبیین موضوع در یک زبان و مقایسة 2001) 5( و گیون2005) 4کریستوفارو
 آن با زبان دیگر در یک قالب واحد و بدون تشتت انجام پذیرد. 

 ها. یافته0
هاي هاي متممی در زبان روسی و مقایسة آنها با بنددر این بخش از مقاله به معرفی انواع بند

 فارسی، زبان در متممی هايبند از منظور»متممی در زبان فارسی خواهیم پرداخت. 
 را وينح هاينقش دیگر و مفعول فاعل، نحوي نقش که است جملة پایه فعل هايوابسته

 .(59 :1385 بهرامی،) «گیرندمی عهده بر
هاي پیرو متممی در زبان فارسی به رشتة دربارة بنددر مقالات و کتب مختلفی که 

 ها ارائه شده است. براي مثال، بهرامیز این بندهاي مختلفی ابندياند، دستهتحریر در آمده
                                                            
1. Kobozeva, I., & Popova, D. 

2. Litvinova, T. 

3. Noonan, M. 

4. Cristofaro, S. 

5. Givon, T. 
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 هاي فارسی وهاي متممی در زباناي بندتحلیل مقابله»عنوان ( در مقالة خود تحت1385)
( بند 1اند از: شود که عبارتچهار دسته بند متممی را در زبان فارسی یادآور می« آلمانی

( بند متممی نشانه 4و  3اياضافهمی حرف( بند متم3؛ 2( بند متممی مفعولی2؛ 1متممی فاعلی
هاي پیرو متممی (، بند2001( بر اساس پژوهش گیون )1382. همچنین، میرزائی )4اياضافه

دهد. آنچه در این هاي متممی مفعولی جاي میهاي متممی فاعلی و بندرا در دو دستة بند
ی تة فاعلی و مفعولهاي پیرو متممی در دو دسبندي بندها مشترک است، دستهپژوهش
 است. 

 نقش و جملة پایه فاعل جایگاه بند این که آن است فاعلی متممی پیرو بند از منظور
 فعل عولمف جایگاه در نیز مفعولی متممی پیرو بند و دارد عهده بر را جملة پایه نهاد نحوي

 زبان خلافبر روسی، زبان در .کندمی ایفا را مفعول نحوي نقش گیرد ومی قرار جملة پایه
از جمله  .دگیرانجام نمی نحوي آنها نقش اساس بر متممی پیرو هايبند بنديطبقه فارسی،

اسکابلیکووا  (،2002توان به والگینا و همکاران )اند میمنابعی که به این مسأله پرداخته
 ( اشاره کرد.2012( و فامینیخ )2006)

هاي ( بند1993) 7( و شیکو1989) 6(، گاوریلوا1982) 5پژوهشگرانی همچون چرمیسینا
بندي پیرو متممی را در زبان روسی بر اساس ساختار و معناي آنها به شش دسته تقسیم

 اند از:کنند که عبارتمی
: در این جملات مرکب، بند پیرو متممی 9هاي پیرو متممی محض با حرف ربط( بند1
ود و میزان واقعیت )درستی یا شبه جملة پایه مرتبط می чтоو  какوسیلة حروف ربط به

 کند.را مشخص می 8نادرستی( گزاره و یا نگرش گوینده نسبت به گزاره

                                                            
1. subject complement clause 

2. object complement clause 

3. prepositional complement clause 

4. genitive object complement clause 

5. Cheremisina, M. 

6. Gavrilova, G. 

7. Sheiko, E. V. 

8. pure object clause, conjunctive 

9. predicate 



 12 | سعیدیو اسکندری 

در « آن/ »то /toها وجود ضمیر : ویژگی بارز این بند1هاي پیرو متممی ـ موصولی( بند2
است  что 2پذیرشدن بند پیرو متممی به بند پایه با کمک حرف ربط نقشبند پایه و متصل

هایی به هاي دستوري مختلف صرف شده باشد. چنین بندمکن است در حالتکه م
نام  خواهد آن راتواند یا نمیدلیلی نمیکنند که گوینده بههاي متممی اشاره میویژگی
 ببرد.
: بند پیرو متممی در این جملات با کمک حرف ربط 3هاي پیرو متممی ـ انگیزشی( بند3

чтобы شود و کلمة مرجع داراي معناي تشویق یا ترغیب به انجام به بند پیرو مرتبط می
 عمل است.

как будто /ɡ kaها با کمک حروف ربط : این بند4هاي پیرو متممی ـ غیرواقعی( بند4

b. tːə« /گویی» ،будто /butːə« /و « انگارбудто бы /butːə bɨ« /به بند پایه « گویی
د، ولیکن کنهی، ادراکی و تفکر را بیان میشوند. اگرچه کلمة مرجع معناي آگامرتبط می

 افزاید.بودن را به بند پایه میبند پیرو با حروف ربط یادشده معناي غیرواقعی
 شوند:ها به دو دسته تقسیم میکه این گونه بند 5هاي پیرو متممی ـ پرسشی( بند5

 что ،как ،гдеپذیر هاي پیرو متممی ـ پرسشی که با کمک حروف ربط نقش( بندالف
/ ɡdʲe« /کجا؟، جایی که» ،который /kɐtorɨɪ̯« /که» ،сколько /skolʲkə« / چه

 شوند.به بند پایه متصل می« تعدادي؟، تعدادي که، که
به بند پایه متصل « چه؟ آیا؟/ »ли /lʲiهاي پیرو متممی ـ پرسشی که با کمک ادات ب( بند

 شوند.می
 чтоو  какپذیر ها با کمک حروف ربط نقشبند : این6هاي پیرو متممی ـ تعجبی( بند6

за /ʂto zə« /شوند و بیانگر احساس گوینده نسبت به به بند پایه متصل می« چه، عجب
 شده در بند پایه هستند.عمل انجام

هاي روسی و فارسی، باید یادآور هاي پیرو متممی در زباندر همین ابتداي مقایسة بند
هاي فعل در زبان روسی، برخلاف زبان فارسی، تنها به وابسته هاي پیرو متممیشد که بند

                                                            
1. objective-attributive clause 

2. conjunctive word 

3. objective-incentive clause 

4. objective-unreal clause 

5. objective-interrogative clause 

6. objective-exclamatory clause 
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جملة پایه اختصاص ندارند و قادر به توضیح افعال، صفات کوتاه، اسامی مشتق از افعال و 
 با وابسته یا متمم اجباري هستند. همراه 1ايِگزارههاي شبهواژه

ه وابستة اجباري و متمم این کلمات نیاز ب( »471 :2002به گفتة والگینا و همکاران )
)شنیدن، دیدن، احساس کردن و ...(، افعال بیانگر  2( افعال، شامل افعال ادراکی1دارند: 

)تصمیم گرفتن، ترسیدن، متأثر شدن، خوشحال شدن(، افعال  3موقعیت ارادي یا احساسی
ش ر)گفتن، فریاد زدن، خبر دادن، توضیح دادن، تعریف کردن و ...(، افعال نگ 4اعلامی
 6)فکر کردن، درک کردن، قانع شدن، فهمیدن( و افعال اعلامی با بار احساسی 5ايگزاره

( 2)شکایت کردن، قسم خوردن، متقاعد کردن، تهدید کردن، پافشاري کردن و ...(؛ 
، «مطمئن/ »уверен /nɪvʲerʲʊ) 7صفات کوتاه با معانی حالات ارادي و عاطفی

согласен /sɐɡɫasʲɪn« /موافق» ،прав /praf« /محق» ،счастлив /ɕːaslʲif /
اي با معانی گزارههاي شبه( واژه3و ...(؛ « گناهکار/ »виноват /vʲɪnɐvat، «خوشبخت»

شناختی، اخلاقی و از منظر درک، بصري و شنوایی و همچنین، با ارزیابی از منظر روان
دردناک / »больно /bolʲnə، «افسوس/ »жаль /ʐalʲهاي گوناگون ) معناي حالت

، «شودشنیده می/ »слышно / sɫɨʂnə، «شوددیده می/ »видно /vʲidnə، «است
нужно /nuʐnə« /اسامی مشتق از افعال ادراکی، وضعیت 4و ...( و « لازم است )

 сообщение، «شنیدن/ »слух /sɫux)اي، اعلامی و غیره احساسی، نگرش گزاره
/sɐɐpɕːenʲɪɪ̯ə« /اعلام» ،известие /ɪzvʲesʲtʲɪɪ̯ə« /اِخبار، خبر دادن» ،общение 
/ɐpɕːenʲɪɪ̯ə« /ارتباط داشتن» ،угроза /ʊɡrozə« /تهدید» ،уверенность 
/ʊvʲerʲɪn(ː)əsʲtʲ« /اطمینان داشتن» ،мысль /mɨslʲ« /و ...« اندیشه 

  

                                                            
1. сategory of state/ impersonal-predicative words 

2. verbs of perception 

3. verbs denoting a volitional or emotional state 

4. verbs of information 

5. propositional attitude verbs 

6. emotional verbs 

7. short adjectives with the meaning of emotional and volitional state 



 11 | سعیدیو اسکندری 

 ها. تحلیل داده۵
(، 2007ن )بندي معنایی نوناها، مبناي کار ما طبقهبراي جلوگیري از تشتت داده

( مقالة خود با عنوان 1382( است که میرزائی )2001( و گیون )2005کریستوفارو )
 را بر اساس آنها نگاشته است.« هاي متممی زبان فارسیساخت اطلاع در بند»

 های پیرو متممی که وابستة اجباری افعال هستند. بند0ـ۵
سیم هاي متممی فاعلی تقو بند هاي متممی مفعولیهاي متممی در زبان فارسی به بندبند
پذیر در هفت دسته جاي هاي متممی مفعولی بر اساس معناي فعل متممشوند. بندمی
هاي هاي متممیِ فعل( بند2هاي وجهی؛ هاي متممیِ فعل( بند1اند از: گیرند که عبارتمی
( 5ادراکی؛  هايهاي متممیِ فعل( بند4هاي آرزویی؛ هاي متممیِ فعل( بند3کشی؛ بهره
( 6 گرا(؛واقعیتگرا و آگاهی غیرهاي آگاهی )شامل آگاهی واقعیتهاي متممیِ فعلبند
هاي اعلامی )شامل هاي متممیِ فعل( بند7اي و هاي نگرش گزارههاي متممیِ فعلبند
ها ایسة آنبه تنوع آنها و با مقهاي متممیِ فاعلی نیز باتوجهقولی، گزارشی و تعهدي(. بندنقل
اند ـ در پذیري که در ادامه فهرست شدههاي متممهاي متممیِ مفعولی ـ بر اساس فعلبا بند

هاي ( فعل3هاي آرزویی؛ ( فعل2هاي ایجابی؛ ( فعل1شوند: بندي میهفت گروه طبقه
( 7هاي ارزیابی و ( فعل6قولی؛ هاي نقل( فعل5اي؛ هاي نگرش گزاره( فعل4آگاهی؛ 

 (.87ـ86: 1382)میرزائی،  «هاي عرفیفعل
 که باشند افعال از ايدسته وابستة اجباري توانندمی پیرو متممی هايبند روسی زبان در

 پنج در را افعال این (2012( و فامینیخ )2006(، اسکابلیکووا )2002والگینا و همکاران )
 و کردن اساحس دیدن، شنیدن،) ايادراکی و نگرش گزاره افعال( 1: دهندمی جاي گروه

احساسی )برخی از این افعال  یا ارادي موقعیت کنندةتوصیف افعال( 2؛ ...( حدس زدن و
 رفتن،گ در شمار افعال آرزویی هستند، مانند آرزو کردن و خواستن. همینطور افعال تصمیم

 گفتن،) اعلامی افعال( 3 ؛(شدن خوشحال شدن و متأثر خواستن، آرزو کردن، ترسیدن،
 گرا وواقعیت آگاهی افعال( 4 ؛...( و کردن تعریف دادن، توضیح دادن، خبر زدن، فریاد

 بار با اعلامی افعال( 5 و( فهمیدن شدن، قانع کردن، درک کردن، فکر)گرا غیرواقعیت
ند خورند، همانکشی نیز در این گروه از افعال به چشم می)برخی از افعال بهره احساسی
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 ن،کرد تهدید کردن، متقاعد خوردن، قسم کردن، شکایت) امر کردن، سفارش کردن(
 ....( و کردن، امر کردن، سفارش کردن پافشاري

پذیرند، هاي فارسی و روسی بند پیرو متممی میبندي افعالی که در زبانبا مقایسة دسته
 رسیم:به این نتایج می

( 1د: ترک هستنالف( این افعال در این دو زبان از نظر نیاز به متمم و وابستة اجباري مش
( افعال اعلامی )گفتن، خبر دادن، گزارش دادن( 2افعال ادراکی )دیدن، شنیدن، فهمیدن(؛ 

( افعال آگاهی 3)که در زبان روسی این افعال گاهی داراي بار احساسی نیز هستند(؛ 
( 5( افعال آرزویی )خواستن، آرزو کردن(؛ 4)دانستن، متوجه شدن، به نتیجه رسیدن(؛ 

اي ( افعال نگرش گزاره6کشی )دستور دادن، امر کردن، سفارش کردن( و رهافعال به
 )احساس کردن، دانستن(؛

کنندة موقعیت ارادي یا احساسی )همانند ترسیدن، متأثر شدن ب( برخی از افعالِ توصیف
و خوشحال شدن( در زبان روسی نیازمند بند پیرو متممی هستند، ولیکن این افعال در زبان 

خوشحال »(، در جملة روسی فعل 1روند. در مثال )ا بند پیرو قیدي علت به کار میفارسی ب
دهد که همین فعل در زبان شود. این مثال نشان میبا بند پیرو متممی مشاهده می« شدن

 فارسی نیازمند بند پیرو قیدي است و با بند قیديِ علت تکمیل شده است:

1) Первый раз в жизни он радовался тому, что вы пришли. 

first-ACC.M.SG  time-ACC.M.SG  in  life-PREP.F.SG  he-NOM  
rejoice-PST.M.NPFV that-DAT.N.SG   SUBR   you-NOM  come-
PST.PL.PFV 
For the first time in his life he was glad that you came. 
(pʲervɨɪ̯ ras v ʐɨzʲnʲɪ on radəvəɫsə tomʊ, ʂto vɨ prʲɪʂlʲɪ) 

 .خوشحال شد از اینکه شما آمدیداو براي نخستین بار در زندگیش 

( برخی از افعال که در زبان فارسی به بند متممی نیاز دارند، در فهرست آن دسته از افعال 3
( افعال 1د: انشوند. از این دستهشوند، مشاهده نمیروسی که با بند پیرو متممی تکمیل می

 ( افعال عرفی.5( افعال ارزیابی و 4قولی؛ ( افعال نقل3؛ ( افعال ایجابی2وجهی؛ 
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 های پیرو متممی که وابستة اجباری صفات کوتاه هستند. بند1ـ۵
صفات کوتاهی که وضعیت احساسی و یا »( 471 :2002و همکاران ) والگینابه گفتة 

 согласен، «مطمئن/ »уверен /ʊvʲerʲɪn)کنند )مانند ارادي انسان را توصیف می
/sɐɡɫasʲɪn« /موافق» ،прав /praf« /محق» ،счастлив /ɕːaslʲif« /و  «خوشبخت

виноват /vʲɪnɐvat« /ري توان صفات دیگالبته، می«. به بند متممی نیاز دارند«( گناهکار
/ сердит /sʲɪrdʲit، «دلگیر/ »обижен /ɐbʲiʐɨn، «خوشحال/ »рад /ratهمچون 

 ه این لیست اضافه کرد. و دیگر صفات را نیز ب« عصبانی»

2) Гарт был рад, что поселился у этого человека. 
Gart-NOM   was-M   glad-M   SUBR   stay-PST.M.PFV    with    
this-GEN.M    man-GEN.M.SG 
Garth was glad to be staying with this man. 
(ɡart bɨɫ rat, ʂto pəsʲɪlʲiɫsʲə ʊ ɛtəvə t͡ ɕɪɫɐvʲekə.) 

 گارت خوشحال بود که )از این خوشحال بود که( همسایة این آدم شده بود.

3) Я весьма счастлив, что могу обрадовать вас замечательной 
новостью! 
I-NOM    very    happy-M   SUBR    can-1SG    gladden-INF.PFV    
you-ACC.PL   great-INS.F.SG   news-INS.F.SG    
I am very happy that I can make you happy with great news. 
(ja vʲɪsʲma ɕːaslʲɪf, ʂto mɐɡu ɐbradəvətʲ vas zəmʲɪt͡ ɕætʲɪlʲnəɪ̯ novəsʲtʲjʊ!) 

 العاده خوشحال کنم.توانم شما را با این خبر فوقبسیار خوشوقتم که می

صفات  ند که اولاً، اینهاي خود در زبان فارسی به این نتیجه رسیدنگارندگان در بررسی
به مدد یک صفت + فعل اسنادي )در زمان حال، گذشته و یا آینده( معمولاً در زبان فارسی 

 سازند:هاي زیر این نکته را روشن میشوند. نمونهبیان می

4) Он виноват в том, что нас забыл. 
he-NOM   faulty-M   in   that-PREP.N.SG    SUBR     us-ACC    
forget-PST.M.PFV 
It's his fault that he forgot us.        
(on vʲɪnɐvat f tom, ʂto nas zabɨl) 

 او مقصر است، چون ما را فراموش کرده است.

5) Она была сердита за то, что я вышла замуж. 
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She-NOM    was-F    angry-F    for    that-ACC.N.SG     SUBR      I      
go.out-PST.F.PFV      marry-ADV 
She was angry that I got married. 
(ɐna bɨla sʲɪrdʲitə za to, ʂto ja vɨʂlə zamʊʂ.) 

 او از اینکه من ازدواج کردم، عصبانی بود.

6) Вы будете правы в том, что хотите помочь всем. 
you-NOM.PL     be-FUT.PL   right-PL    in     that-PREP.N.SG    
SUBR      want-2PL      help-INF.PFV     everyone-DAT.PL 
You will be right to want to help everyone. 
(vɨ budʲɪtʲɪ pravɨ ф tom, ʂto xɐtʲitʲɪ pɐmot͡ ɕ fsʲem.) 

 خواهید به همه کمک کنید.شما محق خواهید بود که می

اي ممید پیرو متممی ندارند و بند پیرو متثانیاً، معادل فارسی صفات یادشده نیازي به بن
با  آید، در زبان فارسیدنبال و در تکمیل صفات کوتاه یادشده میکه در زبان روسی به
تند و در استثناء هس« موافق»و « مطمئن)»هاي پیرو، یعنی در اکثر موارد گونة دیگري از بند

ر وارة قیدي علت د)جمله پذیرند( با بند قیدي علتزبان فارسی بند پیرو متممی می
(( بیان 47: 1397ساز در اصطلاح ماهوتیان )( و بند علت538: 1382اصطلاح فرشیدورد )

 شود. می
البته در زبان فارسی، توجه به معناي بیشتر صفات کوتاهی که در بالا برشمردیم )مقصر، 

اسخ آن پ خاطر( و پرسشی که همگی آنها بهخوشبخت، محق، خوشحال، عصبانی و آزرده
،گواه این مدعا هستند که این کلمات در زبان «به چه علت؟»و « چرا؟»دهند، یعنی می

 فارسی به بند پیرو قیدي علت نیاز دارند.

 های پیرو متممی که وابستة اجباری اسامی مشتق از افعال هستند. بند6ـ۵
تق از ل، اسامی مشبر افعاهاي پیشین ذکر شد، در زبان روسی علاوهگونه که در بخشهمان

توانند متمم اجباري بپذیرند و به مدد بند متممی پیرو تکمیل شوند. باید به این افعال نیز می
کنندة هاي بیاناگر بند پیرو متممی، وابستة اجباريِ اسم مشتق از فعل»نکته توجه داشت که 
 زارشی( )ماننداعلامی ـ گ و قولیتوان گفت افعال اعلامی ـ نقل)می 1مفهوم صحبت کردن

говорить /ɡəvɐrʲitʲ« /صحبت کردن، گفتن» ،объяснять /ɐbɪ̯ɪsʲnʲætʲ« / توضیح

                                                            
1. verbs of speech 
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ворчать /vɐrt͡، «گفتگو کردن/ »беседовать /bʲɪsʲedəvətʲ، «دادن ɕætʲ« / غر و لند
، (Ermolaeva, 2017: 364) و ...(« مباحثه کردن/ »обсуждать /ɐpsʊʐdatʲ، «کردن
 ـواقعیتها را می)این فعل 1مفهوم تفکرکنندة هاي بیانفعل را، گتوان در دستة افعال آگاهی 

، «اندیشیدن/ »подумать /pɐdumətʲگرا جاي داد( )مانند آگاهی ـ غیرواقعیت
понять /pɐnʲætʲ« /فهمیدن» ،сомневаться /səmnʲɪvat͡ sːə« /تردید داشتن» ،

предложить /prʲɪdɫɐʐɨtʲ« /و ...(« پیشنهاد دادن (Byakovskaya, 2011: 36 و )
، «اندیشه/ »мысль /mɨslʲ، «اعلام/ »сообщение /sɐɐpɕːenʲɪɪ̯əهمچنین، اسامی 

просьба / prozʲbə« /تقاضا» ،мечта /mʲɪt͡ ɕta« /بر تواند علاوهمیباشد،  «آرزو
کدام؟ چه؟ / »какая? /kɐkajə، «کدام؟ چه؟ )براي مذکر(/ »какой? /kɐkoɪ̯سؤالات 
/ какие? /kɐkʲijɪ، «کدام؟ چه؟ )براي خنثی(/ »какое? /kɐkojɪ، «مؤنث()براي 

هاي دستوري فرعی )غیر از سؤالات حالت هاي حالت، با سؤال«کدام؟ چه؟ )براي جمع(»
 (.Skoblikova, 2006: 45« )نیز مورد پرسش قرار گیرددستوري فاعلی( 

7) В голове у меня пронеслась мысль о моём внешнем виде, но 
было уже поздно. 

in    head-PREP.F.SG      with     me-GEN    flash-PST.F.PFV    
thought-F.SG    about    my-PREP.M.SG     external-PREP.M.SG     
appearance-PREP.M.SG    but     was-N    yet    late-ADV 
The thought of my appearance flashed through my head, but it was 
too late. 
(v ɡəɫɐvʲe ʊ mʲɪnʲa prənʲɪslasʲ mɨslʲ ɐ mɐjom vnʲeʂnʲɪm vʲidʲɪ, no bɨɫə 
uʐə poznə.) 

ی هاي افزودة اسم را یکهاي متمم اسم و بندهاي سنتی زبان فارسی بنداگرچه دستور
زاده ( و طبیب1396زاده )(، غلامعلی1359اند، ولیکن محققانی همچون صادقی )دانسته

اند و به ذکر این نکته هاي خویش میان این دو تفاوت قائل شده( در پژوهش1383)
و توانند متمم بپذیرند که این متمم در شکل بند پیراند که برخی از اسامی نیز میپرداخته

 گردد.متممی در جملة مرکب وابسته ظاهر می

                                                            
1. verbs of thought 
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دستورنویس ایرانی است که به  صادقی نخستین»(، 1383زاده )بنا به گفتة طبیب
«. اندهایی پرداخته است که از ریشة فعلی ساخته شدهخصوصیات نحوي آن دسته از اسم

ها، برخی از ها، برخلاف سایر اسمها و اسم مصدرمصدر»کند که او در ادامه تصریح می
ي تشکیل اکنند. مثلاً، بعضی از آنها بدون اینکه جملهخصوصیات فعل را در خود حفظ می

زاده، طبیب)« هاي خاص فعل را بگیرندتوانند فاعل، مفعول و برخی دیگر از وابستهدهند می
1383 :121 .) 

این « مصدر و اسم مصدر در فارسی معاصر»عنوان ( در مقالة خود تحت1359صادقی )
ی، )صادق «توانند جملة تکمیلی بگیرندمصدر و اسم مصدر می»شود که نکته را یادآور می

بدیهی است که جملة وابستة اسم در »شود که ( متذکر می1383زاده )(. طبیب398: 1359
« ایمهاي مشتق از فعل نامیدهنزد صادقی، همان چیزي است که ما آن را بند متممی براي اسم

 (.121: 1383زاده، )طبیب
هاي دبنبندي پس از تقسیم« ساخت زبان فارسی»( نیز در کتاب 1396زاده )غلامعلی

هاي پیرو متممی سخن به میان ، از بند2کنندهو غیرمحدود 1پیرو موصولی به محدودکننده
شوند، ها که پس از برخی اسامی معنا ظاهر میوارهاین جمله»نویسد: آورد و میمی

از اسامی معنا  ايعنوان نمونهکنندة هستة خود نیستند، بلکه متمم آن هستند. وي بهتوصیف
شود، از موارد زیر یاد کرده است: داستان، ها ظاهر میوارة متممی پس از آنکه جمله

واقعیت، حقیقت، نظر، نظریه، فرض، فرضیه، اندیشه، فکر، پیشنهاد، شایعه، بیان، گفته، پیام، 
زاده . طبیب(122 :1383 زاده،نقل از طبیببه)« اعلامیه، اخطاریه، خبر، سیاست و غیره

هایی را که در ظرفیت خود داراي یک اسم»کند که ن زمینه تصریح میدر ای (124: 1383)
ها که عمدتاً اسم معنا و مشتق از فعل نامیم. این اسممی 3ايبند متممی هستند اسم گزاره

« واقعیت( »9در جملة )«. هاها و حاصل مصدرها، اسم مصدراند از مصدرهستند، عبارت
( یک اسم معمولی 8رفته است و همین کلمه در جملة )اي است که بند متممی گاسم گزاره

 است که با بند موصولی توصیف شده است:

 

                                                            
1. restrictive 

2. non-restrictive 

3. predicative nouns 
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 ( با این واقعیت که جنگ ویرانگر است، موافقم.9

 ( با این واقعیت که بر کسی پوشیده نیست، موافقم.8

ان توان نتیجه گرفت که در زبان فارسی، همانند زبترتیب، از آنچه که گفته شد میاینبه
 توانند بند پیرو متممی بپذیرند.روسی برخی از اسامی ذکرشده در بالا، می

 تندای هس)قیود( شبه گزاره کلماتهای پیرو متممی که وابستة اجباری . بند0ـ۵
یفا اي دیگر بتواند نقش گزاره را اتنهایی یا به کمک واژهاي که بهدر زبان روسی، به واژه»

)لسانی،  «تواند قید یا اسم باشدگزاره مید. در زبان روسی، شبهگوینگزاره مینماید، شبه
کنند و هدایت می 1گزاره معمولاً نهاد جمله را به حالت بهیهاي شبه(. واژه157: 1394

 شود.صورت مصدر بیان میرود، بهها در جمله به کار میفعلی که پس از این واژه
گزاره واژة شبه»کند: گونه معرفی مینگزاره را ایهاي شبه( واژه2002تیخونوف )

ل ربطی کند و در ترکیب با فعتغییري است که حالت و وضعیت انسان را بیان میغیرقابل
 (.Tikhonov, 2002: 405« )رودبه کار می

گزاره در زبان روسی قیود هستند و حتی به عقیدة برخی هاي شبهازآنجاکه اکثر واژه
، «گزاره باشندتوانند شبهتنها قیود می( »265 :2004) 2نتشناسان روس همچون لکازبان

( در مقالة خود پس از بررسی قید در زبان فارسی از دیدگاه 125: 1394لسانی )
گزاره بهعنوان واژة شآن نقشی را که قید به»کند که شناسان، این نکته را تصریح میزبان

یفا کند تواند اوجه نمیهیچبان فارسی بهتواند به عهده داشته باشد، در زدر زبان روسی می
ند، گزاره، که نقش معادل را ایفا کدیگر، در زبان فارسی اصطلاحی به نام شبهعبارتو به

 «.وجود ندارد
دهد و طرز گزاره را در چهار گروه جاي میهاي شبه( در مقالة خود واژه1394لسانی )

لاک کند. مصورت مجزا بررسی میگروه به گزاره را در زبان فارسی در هربیان واژة شبه
( است و البته به بررسی 2000بندي جامع والگینا و همکاران )کار ما در این مقاله تقسیم

ان اي که در زبگزارههاي شبهها نخواهیم پرداخت، بلکه تنها واژههاي این واژهتمامی گروه
نا و ها به گفتة والگیاین واژه پذیرند را بررسی خواهیم کرد.روسی بند پیرو متممی می

                                                            
1. dative 

2. Lekant, P. A. 
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 منظر از ارزیابی معناي با گزارهکلمات شبه»اند از ( عبارت471 :2002همکاران )
معانی ضرورت و امکان  با همچنین، و شنوایی و بصري درک، منظر شناختی و ازروان

ار کها به اینک به بررسی بند پیرو متممی که پس از هر دسته از این واژه«. انجام عمل
 پردازیم:رود میمی
/ досадно /dɐsadnəشناختی )اي با معناي ارزیابی از منظر روانگزاره( کلمات شبه1
/ весело /vʲesʲɪɫə، «زده استخجالت/ »совестно /sovʲɪsnə، «ناراضی است»
غمگین / »обидно /ɐbʲidnə، «دردناک است/ »жалко /ʐaɫkə، «خوشحال است»

« حوصله استبی/ »скучно /skuʂnə، «زده استوحشت/ »страшно /straʂnə، «است
 و ...(

10) Ему так совестно, что хоть сквозь землю провалиться. 
him-DAT   so    ashamed-PRED.ADV    SUBR      even    through       
earth-ACC.F.SG     fall-INF.PFV 
He is so ashamed that he wants to vanish into thin air. 
(ɪ̯ɪmu tak sovʲɪsnə, ʂto xotʲ skvosʲ zʲemlʲʊ prəvɐlʲit͡ sːə.) 

 خواهد مانند آب در زمین فرو رود.که می زده استخجالتآنقدر 

11) Засыпая, я думал о том, как жалко, что ангела повесили над 
печкой. 
fall.asleep-ADVPTCP    I-NOM    think-PST.M.NPFV  about   that-
PREP.N.SG   how   miserably-PRED.ADV    SUBR      angel-
ACC.M.SG      hang.over-PST.PL.PFV      above      stove-INS.F.SG 
Falling asleep, I thought about how sorry it was that the angel was 
hung above the stove. 
(zəsɨpajə, ja duməɫ ɐ tom, kak ʐaɫkə, ʂto anɡʲɪɫə pɐvʲesʲɪlʲɪ nət 
pʲet͡ ɕkəɪ̯.) 

فرشته  کهدردناک است کردم که چه خوابیدم به این فکر میکه داشتم میمن درحالی
 اند.را بالاي شومینه آویزان کرده

بررسی آن دسته از جملات مرکب ناهمپایة روسی با بند پیرو متممی که در آنها از 
شناختی استفاده شده است، نشان داد روان منظر از ارزیابی معناي با ايگزارهشبه کلمات

ان شوند. این افعال در زبکه این کلمات در زبان فارسی با کمک افعال ارزیابی بیان می
د. افعال شونفارسی نیز به متمم اجباري نیاز دارند و به مدد بند پیرو متممی تکمیل می
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دار آور است، سخت است، خندهاست، شرم اند از: عجیبارزیابی در زبان فارسی عبارت
 .(1382 است، دردآور است و غیره )ر.ک. میرزائی،

 видноاي با معناي ارزیابی از منظر درک بصري و شنوایی )گزاره( کلمات شبه2
/vʲidnə« /شوددیده می» ،слышно / sɫɨʂnə« /شودشنیده می»،) 

12) Тотчас стало слышно (что?), как ветер шумит в кроне 
деревьев. 
Immediately    become-PST.N.PFV      audible-PRED.ADV   
(what?)    how     wind-NOM.M.SG       noise-PRS.3SG.NPFV     in     
crown-PREP.F.SG      tree-GEN.PL      
Immediately it became audible how the wind was noising in the 
crown of the trees. 
(tot͡ ɕːɪs staɫə sɫɨʂnə (ʂto?), kak vʲetʲɪr ʂʊmʲit f kronʲɪ dʲɪrʲevʲɪ̯ɪf.) 

 شد که باد در تاج درختان غوغا به پا کرده است. شنیدهناگهان 

13) В бинокль было видно, как серый дым застилал 
виноградники и деревья. 
through    binoculars-ACC.M.SG      was-N       visibly-PRED.ADV    
how     gray-NOM.M.SG     smoke-NOM.M.SG     cover-
PST.M.NPFV     vineyard-ACC.M.PL    and    tree-ACC.N.PL 
Through binoculars, gray smoke could be seen covering the 
vineyards and trees. 
(v bʲɪnoklʲ bɨɫə vʲidnə, kak sʲerɨɪ̯ dom zəsʲtʲɪɫaɫ vʲɪnɐɡradʲnʲɪkʲɪ i 
dʲɪrʲevʲɪ̯ə.) 

 پوشانده ار درختان و هاتاکستان خاکستري که دود شدمی دیدهشکاري  دوربین طریق از
 .است

هاي روسی و فارسی با مقایسة این جملات مرکب و دیگر جملات مشابه در زبان
ایی در شنو و بصري کدر منظر از ارزیابی معناي با ايگزارهشبه یابیم که کلماتدرمی

شوند. بیان می« دیدن»و « شنیدن»زبان روسی، در زبان فارسی به مدد افعال ادراکی 
 اي روسی، در زبان فارسی با دو فعلگزارهدیگر، معانی این دسته از کلمات شبهبیانبه
 شوند. می آید ـ بیانشده و بند پیرو متممی ـ که وابستة اجباري این دو فعل به شمار مییاد
مجاز / »можно /moʐnəاي با معناي ضرورت و امکان انجام عمل )گزاره( کلمات شبه3

ضروري / »необходимо /nʲɪəpxɐdʲimə، «لازم است/ »нужно /nuʐnə، «است
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، «مطلوب است/ »угодно /ʊɡodnə، «ممکن است/ »возможно /vɐzmoʐnə، «است
нельзя /nʲɪlʲzʲa« /و ...(« غیرمجاز است 

14) Теперь мне нужно, чтобы вы усвоили ещё одну важную 
деталь. 
now    me-DAT    necessarily-PRED.ADV    SUBR      you-PL     
learn-PST.PL.PFV    still      one-ACC.F.SG    important-ACC.F.SG      
detail-ACC.F.SG 
Now I need you to learn one more important detail. 
(tʲɪpʲerʲ mnʲe nuʐnə, ʂtobɨ vɨ ʊsvoɪlʲɪ ɪ̯ɪɕːɵ ɐdnu vaʐnʲʊɪ̯ʊ dʲɪtalʲ.) 

 که شما یکی دیگر از جزئیات مهم را فرا بگیرید. نیاز دارماکنون به این 

15) Нам завтра можно будет с гордостью праздновать победу!  
us-DAT    tomorrow    possibly-PRED.ADV    be-FUT.3SG    with    
pride-INS.F.SG     celebrate-INF.NPFV    victory-ACC.F.SG 
(nam zaftrə moʐnə budʲɪt z ɡordəsʲtʲɪ̯ʊ praznəvətʲ pɐbʲedʊ!) 

 !بگیریم جشن را پیروزي افتخار با توانیممی فردا

هاي بیشتر هاي روسی و فارسی )از آوردن مثالآنچه از مقایسة این جملات در زبان
 آید این است که کلماتگنجد( برمیکنیم، زیرا ذکر آنها در این مقال نمیودداري میخ

ممی توانند بند متعمل در زبان روسی که می و امکان انجام ضرورت معناي با ايگزارهشبه
اجباري بپذیرند، در زبان فارسی به کمک افعال وجهی و افعال ایجابی )درخواستی و 

د. این افعال در زبان فارسی داراي متمم اجباري یا بند پیرو متممی شونکشی( بیان میبهره
ل تفصیهاي متممی فارسی به( در مقالة خود این افعال را در بند1382نیز هستند. میرزائی )

ز: اند امورد بررسی قرار داده است. بر اساس مقالة مذکور، تعدادي از افعال وجهی عبارت
ادن، امکان دادن، موفق شدن و اجازه داشتن. افعال ایجابی توانستن، اجازه دادن، رخصت د

 اند از: لازم است، ضروري است، واجب است و نیاز است.نیز عبارت

 گیری. بحث و نتیجه3
تیم. هاي روسی و فارسی پرداخهاي پیرو متممی در زباندر این مقاله به بررسی و مقایسة بند

اجباري فعل هستند و اگرچه در زبان روسی نیز ها در زبان فارسی وابستة اغلب این بند
پذیرند با زبان فارسی وجود دارد، ولیکن هایی در افعالی که بند پیرو متممی میشباهت
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ها میان این دو زبان وجود دارد که عدم اطلاع کافی از هاي بسیاري در این ساختارتفاوت
د داشت. در این پژوهش به نتایج آموزان و اساتید به همراه خواهآنها مشکلاتی براي زبان

هاي پیرو موصولی در دو زبان روسی و فارسی هاي بندها و تفاوتزیر در باب شباهت
 دست یافتیم:

هاي پیرو متممی در زبان فارسی وابستة اجباري افعال هستند و در مواردي نیز ( بند1
ها در زبان روسی لیکن این بندتوانند وابستة اجباري اسامی معنا یا مشتق از افعال باشند، ومی
توانند وابستة اجباري افعال، صفات کوتاه با معناي وضعیت ارادي یا احساسی انسان، می

 گزاره و اسامی مشتق از افعال باشند.کلمات شبه
( ( تعدادي از افعال در هر دو زبان از نظر نیاز به متمم اجباري مشترک هستند که 2

ادراکی )دیدن، شنیدن، فهمیدن(؛ ب( افعال اعلامی )گفتن، خبر اند از: الف( افعال عبارت
دادن، گزارش دادن( )که در زبان روسی این افعال گاهی داراي بار احساسی نیز هستند(؛ 
پ( افعال آگاهی )دانستن، متوجه شدن، به نتیجه رسیدن(؛ ت( افعال آرزویی )خواستن، 

امر کردن، سفارش کردن( و ج( افعال کشی )دستور دادن، آرزو کردن(؛ ث( افعال بهره
 اي )احساس کردن، دانستن(.نگرش گزاره

کنندة موقعیت ارادي یا احساسی )همانند ترسیدن، متأثر شدن و ( برخی از افعال توصیف3
خوشحال شدن( در زبان روسی نیازمند به بند پیرو متممی هستند، ولیکن این افعال در زبان 

کنندة روند. گفتنی است که صفات کوتاه بیانت به کار میفارسی با بند پیرو قیدي عل
موقعیت ارادي و یا احساسی انسان نیز ـ که در زبان روسی به بند پیرو متممی نیاز دارند ـ 

 شوند.در زبان فارسی با بند پیرو قیدي علت تکمیل می
آن دسته  فهرست هاي افعال که در زبان فارسی به بند متممی نیاز دارند در( برخی از دسته4

اند تهشوند. از این دسشوند، مشاهده نمیاز افعال روسی که با بند پیرو متممی تکمیل می
قولی؛ ت( افعال ارزیابی؛ ث( افعال الف( افعال وجهی؛ ب( افعال ایجابی؛ پ( افعال نقل

( )افعال 8( )افعال وجهی و ایجابی(، )9( )افعال ارزیابی(، )6هاي )عرفی که در بند
 ( )افعال عرفی( به آنها خواهیم پرداخت.19قولی( و )نقل
صفات کوتاهی که در زبان روسی نیاز به بند پیرو متممی دارند، در زبان  فارسی ( معادل5

 و دنبالبه روسی زبان در که متممی پیرو بند و آن ندارند متممی پیرو بند به فارسی نیازي
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 پیرو، هايبند از دیگري گونة با فارسی زبان در آید،می یادشده کوتاه صفات تکمیل در
 .شودمی بیان علت قیدي بند با موارد اکثر در یعنی

 با ايارهگزشبه کلمات از آنها در که متممی پیرو بند با روسی ناهمپایة مرکب جملات (6
 فعالا کمک با فارسی زبان در است، شده استفاده شناختیروان منظر از ارزیابی معناي
 بند مدد به و دارند نیاز اجباري متمم به نیز فارسی زبان در افعال این شوند.می بیان یارزیاب
 است، اردخنده: از اندعبارت فارسی زبان در ارزیابی افعال. شوندمی تکمیل متممی پیرو

 غیره. و است آوردرد است، دارخنده است، سخت است، آورشرم است، عجیب
 وسی،ر زبان در شنوایی و بصري درک منظر از ارزیابی معناي با ايگزارهشبه ( کلمات7
 معانی ر،دیگبیانبه. شوندمی بیان فارسی زبان در «دیدن» و «شنیدن» ادراکی افعال مدد به
 یروپ بند و یادشده فعل دو با فارسی زبان در روسی، ايگزارهشبه کلمات از دسته این

 .شوندمی بیان آید ـمی شمار به فعل دو این وابستة اجباري که متممی ـ
 وانندتمی که روسی زبان در عمل انجام امکان و ضرورت معناي با ايگزارهشبه ( کلمات9
 یایجاب افعال و وجهی افعال کمک به فارسی زبان در بپذیرند، اجباري متممی بند
 اجباري ممتم داراي فارسی زبان در نیز افعال شوند. اینمی بیان( کشیبهره و درخواستی)
 ادن،د اجازه توانستن،: از اندعبارت وجهی افعال از تعدادي. هستند متممی پیرو بند یا

 لازم: از اندعبارت ایجابی افعال و داشتن اجازه شدن، موفق دادن، امکان دادن، رخصت
 .است نیاز است و واجب است، ضروري است،

ده است، روایت شده است، قولی )گفته شده است، آمده است، شایعه ش( افعال نقل8
د مشاهده پذیرنبندي افعالی که در زبان روسی بند متممی میپیچیده است( ـ که در دسته

ن: تواند صفت فعلی مجهول باشد )گفتنشدند ـ با کمک شکل مجهول افعال اعلامی که می
 گفته شده است، روایت کردن: روایت شده است و غیره( و بند متممی نیز بپذیرد، بیان

 شوند.می
( افعال عرفی زبان فارسی )مرسوم است، رایج است، رسم است(، که نیازمند بند پیرو 19

خورند، در بندي افعالِ نیازمند بند متممی زبان روسی به چشم نمیمتممی هستند و در دسته
 یرند: توانند بند پیرو متممی بپذشوند که میزبان روسی با صفات فعلی مجهول بیان می

16) В России так принято, что под новый год все расчитываются 
с долгами 
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In Russia, it is so customary that on New Year's Eve everyone pays 
off their debts. 
(v rɐsʲi tak prʲinʲɪtə, ʂto pəd novɨɪ̯ ɡot fsʲe rɐɕːitɨvəɪ̯ʊt͡ sə z dɐɫɡamʲɪ) 

خود را پرداخت  يهایبدهافراد که در شب سال نو همه مرسوم است  گونهاین هیدر روس
 کنند.یم
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